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https://webs.asia.edu.tw/courseinfo/default.asp
http://www.asia.edu.tw

=-2%EEH 1. The Art of Translation ISBN 978-986-147-230-0

(Reference) 2. Practicle Translation An Introductory Coursebook ISBN957-586-352-6
[F&#Z H4E> | 3. English and chinese Translation --A Comperative Study ISBN957-586-709-2
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HEEE] Translation of adjective clauses
20160206 A RTANRES BT 000
Translation of adjective clauses
2016/3/4  JEAEE T ANV L Rk O0Oog
Translation of adjective clauses
20165311 HEEBEAEA BT 000
Translation of coordinative conjunction
2016/3/18 B EREEHYEE FZERK O0Oog
Translation of coordinative conjunction
2016625 WBRERTES B 000
translation of passive voice
2016/4/1  WiENEEREAEEE FRZRK Ooo0og
Translation of passive voice
2016/4/8  HHEEEEREENTEA PR ZERK O0Oog
Translation of coordinative conjunction
20164715 HitpE BT 000
Mid-term Exam.
20164022 R ERIEMATEE B2 000
Translation of false subject
2016409 3R AITEE B2k 000
The structure of There+V....
2016/506 5 AEEEREE B 000
The structure of There+V...
2016/5/13  ELERAR AL ENER GEL O0og
Translation of sentences with comparative degree descriptions
2016/520 SCEEEEEE PR ZERK O0Oog
Translation of various articles.
2016/527 SCEEIREEE FZERK O0Oog
Translation of various articles.
2016/6/3  BESCENEEEE FZERK O0Oog
Translation of variety of sentences
2016/6/10  BEEREEE FESS 000
Translation of variety of sentences
2016/6/17  HIES B 000
Final Exam
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